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SmartWasher®

Modeller:

Tvättmaskin för rörliga 
delar/bromsar SW-23 -RGB

Tvättmaskin för originaldelar 
SW-25 -RGB

Mobil tvättmaskin för tunga delar 
SW-37 -RGB

Tvättmaskin för Supersink-
delar SW-28 -RGB

LÄS DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN NOGA OCH FULLSTÄNDIGT 
SÅ ATT DIN NYA SMARTWASHER® FUNGERAR SÅ EFFEKTIVT SOM 
MÖJLIGT

C.R.C INDUSTRIES EUROPE BV
Touwslagerstraat 1, B-9240 Zele
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1. Allmänt

Läs bruksanvisningen innan du monterar, installerar och använder den här utrustningen. Spara 

bruksanvisningen för senare bruk eller nya ägare.

Vid transportskador ska du omedelbart informera närmaste distributör av SmartWasher® eller 

CRC Industries Europe.

2. Innehållsförteckning 

Kapitel 1	 Allmänt	 sidan 602 / 640

Kapitel 2	 Innehållsförteckning	 sidan 602 / 640

Kapitel 3	 Inledning	 sidan 603 / 640

Kapitel 4	 Beskrivning och drift	 sidan 604 / 640

Kapitel 5	 Säkerhetsinstruktioner	 sidan 605 / 640

Kapitel 6	 Transport och förvaring	 sidan 607 / 640

Kapitel 7	 Installation och inställning	 sidan 609 / 640

	 7.1 Mekanisk installation och inställning	 sidan 609 / 640

SW 23	 sidan 609 / 640

SW 25	 sidan 613 / 640

SW 28	 sidan 617 / 640

SW 37	 sidan 621 / 640

	 7.2 Elektrisk installation och inställning	 sidan 625 / 640

Kapitel 8	 Användning och tillämpning	 sidan 626 / 640

Kapitel 9	 Drift	 sidan 627 / 640

Kapitel 10	 Underhåll och reparation	 sidan 629 / 640

Kapitel 11	 Felsökning	 sidan 631 / 640

Kapitel 12	 Miljöaspekter	 sidan 633 / 640

Kapitel 13	 Vanliga frågor	 sidan 634 / 640

Kapitel 14	 Ansvarsfriskrivning och garanti	 sidan 638 / 640

Kapitel 15	 Försäkran om överensstämmelse	 sidan 639 / 640

Kapitel 16	 Bilagor	 sidan 640 / 640
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3. Inledning

GRATTIS!
Du har köpt en toppmodern SmartWasher®. 

SmartWasher tvättsystem för delar kombinerar en 

kraftfull rengöringslösning med bioremedieringskraften 

hos den speciellt framtagna Ozzy®-mikroben. När en 

SmartWasher® har installerats och aktiverats på rätt 

sätt är den bokstavligen LEVANDE.

Din SmartWasher®

ÄR säker och enkel att använda

ANVÄNDER det senaste inom bioremedieringsteknik 

för att eliminera farligt flytande avfall

HJÄLPER TILL ATT avreglera och avgifta din 

arbetsplats och minska pappersarbete med myndigheter

SPARAR pengar

SmartWasher® är konstruerad för att säkert och effektivt 

ta bort olja och fett från fordons- och industridelar. Den 

ersätter tvättmaskiner med farligt lösningsmedel för 

delar med vattenbaserade avfettningslösningar som kallas 

OzzyJuice® och mikrobimpregnerade partikelfällor som 

kallas OzzyMatsTM. Mikroberna som är impregnerade i 

OzzyMat blir levande i OzzyJuice® och bryts ner eller 

”äter upp” fett, olja och andra föroreningar i lösningen 

och lämnar biprodukter som ofarlig koldioxid och vatten 

– vilket gör att det inte finns något farligt kvar att ta 

bort. OzzyJuice® är en prisbelönt, pH-neutral, icke-

kaustisk, icke-brandfarlig och biologiskt nedbrytbar 

avfettningslösning. Genom att samarbeta med våra 

mikrober (Ozzy®) hjälper dessa överlägsna produkter 

till att eliminera eller kraftigt minska behovet av att kasta 

farligt avfall, vilket ger dig alla de funktioner du är van 

vid med en normal tvättmaskin för lösningsmedel utan 

risker och krångel. Du har fattat ett bra beslut.
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4. Beskrivning och drift

4.1.	 Tekniska data

SW-23 SW-25 SW-28 SW-37

Elektrisk anslutning

Typ av ström V/~/Hz 220 V/AC – 50/60 Hz

Ansluten lastpump W 45 45 45 45

Elektriska säkringar A 1 1 1 1

Prestandadata

Värmeeffekt kW 1,0

Arbetstryck Bar 0,3 0,3 0,3 0,3

Flödeshastighetspump Liter/min 18 18 18 18

Justerbar termostat °C 40 – 46 40 – 46 40 – 46 40 – 46

Behållarens kapacitet Liter 60 95 95 95

Lastkapacitet Kg 180 kg 225 kg 225 kg 450 kg

Bullerutsläpp (IEC 60704-1)

Ljudtrycksnivå dB(A) < 60

Enhetsvibrationer (ISO5349)

Tvättborste m/s² < 0,62

Storlekar och vikter

Generella dimensioner cm 109x69x107 90x67x102 119x97x107 122x89x114

Mått på insidan cm 69x58x20 69x44x20 104x58x20 84x69x20

Tomvikt Kg 32 37 42 70
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5. Säkerhetsinstruktioner 

a.	 Använd SmartWasher® endast enligt beskrivningen 

i den här bruksanvisningen. Använd endast tillbehör, 

delar och verktyg som tillverkaren rekommenderar.

b.	 Utrustningen får endast installeras, användas, 

underhållas och repareras av vuxna (> 18 år) 

yrkesmässigt utbildad eller kvalificerad personal

c.	  Utrustningen måste användas inomhus, skyddas mot 

skadliga miljöförhållanden (t.ex. extremt låga/höga 

temperaturer, regn, snö, vind, åska, …)

d.	 Användaren måste förutse tillräckligt med belysning 

och ventilation vid användning, underhåll och 

reparation.

e.	 Delarna som ska rengöras måste ha lämplig form, 

dimension och vikt i förhållande till utrustningen. 

Följ därför den maximala lastkapaciteten för de 

delar som ska rengöras, som anges i del 4 i den här 

bruksanvisningen.

f.	 SmartWasher® får inte användas i explosiva atmosfärer 

(ATEX-miljöer), trånga utrymmen, ...

g.	 Utrustningen får endast underhållas och repareras 

efter att den har kopplats bort från elnätet och 

efter att den har svalnat till omgivningstemperaturen. 

Försiktighet måste iakttas eftersom brännskador kan 

uppstå om heta delar vidrörs.

h.	 SmartWasher® får endast användas för rengöring i 

stängt läge, med alla snabbkopplingsstift ordentligt 

på plats. (se kapitel 7.1 i den här bruksanvisningen).

i.	 Överfyllnadsskyddet på SmartWasher® får aldrig 

blockeras. Överfyllnadsskyddet är kanske inte kopplat 

till företagets avloppssystem.

j.	 Operatörens ergonomiska position måste iakttas i 

förhållande till utrustningens mått vid användning.

k.	 Försiktighet måste iakttas med hänsyn till miljön där 

utrustningen är installerad. Det får inte finnas några 

hinder i vägen och inga feta ytor på undersidan, 

eftersom det kan leda till att man halkar, snubblar 

eller ramlar.

l.	 Använd inte SmartWasher® med en skadad elkabel 

eller om utrustningen har tappats eller skadats förrän 

den har undersökts av en behörig servicetekniker.

m.	Verktyg eller delar som uppvisar skador eller slitage 

måste bytas ut eller repareras omedelbart innan de 

används igen.

n.	 Låt inte en elkabel hänga över kanten på bordet eller 

bänken eller komma i kontakt med heta grenrör eller 

rörliga fläktblad.

o.	 Om det behövs en förlängningskabel ska en kabel 

med samma strömstyrka som utrustningen eller 
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mer användas. Elkablar som är märkta för lägre 

strömstyrka än utrustningen kan överhettas. Var 

noga med att lägga kabeln så att man inte snubblar 

eller ramlar över den så att den dras ut. (Måste vara 

minst 220 VAC))

p.	 Koppla bort utrustningen från eluttaget när den 

inte ska användas under en längre tid. Använd aldrig 

elkabeln för att dra ut kontakten ur uttaget. Ta tag i 

kontakten och dra för att koppla bort kabeln.

q.	 Använd inte utrustning i närheten av öppna behållare 

med lättantändliga vätskor (bensin) för att minska 

risken för brand.

r.	 Tillräcklig ventilation ska tillhandahållas vid arbete 

med förbränningsmotorer.

s.	 Håll hår, lösa kläder, fingrar och alla kroppsdelar borta 

från rörliga delar.

t.	 Använd inte på våta ytor och utsätt den inte för vatten 

för att minska risken för elektriska stötar.

u.	 De mobila modellerna SW23 och SW37: flytta 

dem inte med hög hastighet (endast mänsklig 

gånghastighet). Sätt svänghjulen i låst läge före 

användning. När dessa modeller av SmartWasher® 

flyttas måste du vara uppmärksam på hinder, hala 

golv, … eftersom dessa kan orsaka personskador 

om man ramlar, snubblar, halkar ... Utrustningen får 

endast flyttas i gånghastighet.

v.	 Personlig skyddsutrustning 

	- Använd alltid skyddsglasögon för att undvika att 

avfettningsvätskan kommer i kontakt med ögonen

	- Använd alltid skyddsskor för att undvika skador 

på grund av fallande föremål som du är upptagen 

med att rengöra

	- Det är bra att använda handskar när du använder 

industriella rengöringsvätskor. 

w.	Utrustningen får ENDAST ANVÄNDAS för att 

avlägsna olja och fett från fordons- och industridelar

x.	 Utrustningen får INTE ANVÄNDAS för rengöring av 

kroppsdelar (t.ex. händer, …), djur, kläder, delar som 

kommer i kontakt med mat, målningsverktyg, delar 

som innehåller farliga ämnen (t.ex. asbest, kadmium, 

…), …

y.	 Vad gäller avfettningsvätskorna OzzyJuice®, läs 

säkerhetsdatabladet före användning på CRC 

Industries Europes webbplats. Om du inte har 

tillgång till webbplatsen kan du få en papperskopia 

via närmaste CRC-distributör. 
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6. Transport och förvaring 

6.1.	 Transport 

•	 Stäng av utrustningen, koppla från strömmen och 

undvik skador på elkabeln under transport genom 

att lägga den på ett säkert ställe

•	 Töm och rengör utrustningen

•	 Flytta INTE utrustningen när det finns rengjorda delar 

eller delar som ska rengöras på utrustningen

•	 Var uppmärksam på omgivande hinder och närheten till 

medarbetare medan utrustningen flyttas i verkstaden

•	 För intern transport: 

•	 Om den inte är utrustad med hjul: lägg utrustningen 

på en stabil underdel (t.ex. pall)

•	 Om den är utrustad med hjul: se till att hjulen är i 

god status innan den flyttas

•	 För extern transport: Sätt alltid utrustningen på en 

stabil undersida (t.ex. pall) och fäst fast den ordentligt. 

Det krävs en lämplig förpackning för att undvika 

transportskador och för att skydda mot skadliga 

miljöförhållanden

•	 Använd lämplig utrustning för att lyfta (kontrollera 

hur mycket utrustningen väger och lyftanordningarna), 

hantera och flytta utrustningen

•	 Fäst fast utrustningen på lämpligt sätt under transport i 

fordon för att undvika att den glider eller faller omkull.

6.2.	 Förvaring

•	 Stäng av utrustningen och dra ut kontakten ur 

eluttaget

•	 Utrustningen måste tömmas och rengöras.

•	 Utrustningen måste förvaras i en torr och ren miljö

•	 Skydda utrustningen mot ogynnsamma 

miljöförhållanden



page 608 of 640

BIOREMEDIATING parts washing system
SmartWasher®

BRUKSANVISNING

ORIGINALINSTRUKTIONER

ANVÄNDNING AV TVÄTTMASKINEN FÖR 
DELAR

ANVÄNDNING AV TVÄTTMASKINEN FÖR 
BROMSAR

1.	Pumpbrytaren är kopplad till en tio minuters 

timer. Vätskan flödar i tio minuter när du vrider 

strömbrytaren till läge ON (på) (uppåt). Du kan 

starta flödet igen genom att vrida brytaren till läge 

OFF (av) och sedan till ON (på) igen och då håller 

flödet på i ytterligare tio minuter.

2.	Justera ventilen i botten av munstycket för att styra 

vätskeflödet genom munstycket. Ventilen i botten 

av borstslangen styr vätskeflödet genom borsten. 

Båda utloppen kan användas oberoende av varandra.

1.	Koppla loss SmartWasher® från eluttaget, rulla ihop 

elkabeln och fäst den med remmen på handtaget.

2.	Rulla SmartWasher® till fordonet och placera den 

under den broms du vill rengöra. 

3.	Koppla in elkabeln och påbörja rengöringen.

4.	När du är klar kopplar du ur elkabeln och fäster 

den med remmen på handtaget. Rulla tillbaka 

SmartWasher® till dess ursprungliga plats och koppla 

in elkabeln i lämpligt uttag.
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7. Installation och inställning

7.1.	 Mekanisk installation och 
inställning

7.1.1.	 Modell SW-23

1.	Ta ut OzzyMat® ur förpackningen, vik ut och lägg 

den på mattstödsgallret på den lägsta nivån i vasken. 

OzzyMat® ska läggas med den vita sidan upp.

2.	Placera den falska botten på plats i vasken.

3.	Forma det flexibla munstycket till önskad form och se 

till att borsten som tillhör delarna finns inuti vasken

4.	KOPPLA INTE IN PRODUKTEN FÖRRÄN 

DU HAR TILLSATT OZZY JUICE® 

5.	Tillsätt försiktigt ± 60 liter OzzyJuice® till SmartWasher 

vid start genom att långsamt hälla lösningen direkt 

i vasken.

6.	Koppla in produkten i ett 220 VAC GFCI eluttag

7.	Det tar cirka fyra timmar att värma upp SmartWasher® 

till den valda optimala temperaturen på 40 °C (± 1°) 

eller 46 °C (± 1°). Temperaturen bibehålls så länge som 

SmartWasher® är inkopplad och full med OzzyJuice®. 

Om lampan Tillsätt vätska lyser, stängs värmaren av 

automatiskt.

INSTÄLLNING AV TVÄTTANORDNING FÖR DELAR SW-23

33076
Mattstödsgaller

32950
Flerlagers OzzyMat FL-4

33046 
Falsk botten för SW-23

32981 
Plastkorg
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VASKDIAGRAM SW-23
32981 
Plastkorg

33046 
Falsk botten för SW-23

32950
Flerlagers OzzyMat FL-4

33076
Mattstödsgaller

33068
Vinklad borstenhet
(innehåller: borste, instagrip-slangar och 
slangklämmor)

32678-AA
Vinklad borste

32982
Munstyckesats

33057
1/2” NPT-kontaktdon – grått

33090
1/2” kulventil PVCgängad – grå stomme, blått 
handtag

33087
Kardborreband
(för elkabel)

33053 
Vaskmonteringssats för SW-23 v.2 
(innehåller: snabbkopplingskontakt och ventil)
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POWER

ADD FLUID

ENERGIA
SECTEUR

AÑADIR FLUIDO
AJOUTER FLUIDE

Ytterligare delar för modell SW-23: 32993-CF värmarsäkring; 6,3 A

32993-CH pumpsäkring; 1 A 

33072 skottmontering

SOCKELDIAGRAM SW-23

32987-AA
Snabbkopplingskontakt

33086
Snabbkopplingsstift

32987-AB
Snabbkopplingsbas

33049
Överflödesenhet för sockel

32985 
Värmare för SW-23

33051-AA 
Värmardosenhet
(innehåller dosa, värmare 
och sond)

33096 
Dolly-sats
(innehåller: dolly-bas, hjul, 
svänghjul och nedhållnings-
klämmor)

33080 
4” svänghjul
UTAN BROMS

33079
4” svänghjul
MED BROMS

33081
8" hjul

33078 
Dolly-klämmor – set 
om 4

32986
Sond

33065
Pumpsats
(innehåller: pump, 
vätsketät slang, snab-
banslutningar och slang 
för VVS)

33051-AD
5-lampors styrdosa med 
säkring
(innehåller: brytare, 
startenhet och säkring)

33095
Lock till 
styrdosa

33073
Brytare
33074
Startenhetstätning

33082-AA
Saxsprint 
för hjul
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ANVÄNDNING AV TVÄTTMASKINEN FÖR DELAR

1. �Pumpbrytaren är kopplad till en tio minuters timer. Vätskan flödar i tio minuter när du vrider strömbrytaren 

till läge ON (på) (uppåt). Du kan starta flödet igen genom att vrida brytaren till läge OFF (av) och sedan till 

ON (på) igen och då håller flödet på i ytterligare tio minuter.

2. �Justera ventilen i botten av munstycket för att styra vätskeflödet genom munstycket. Ventilen i botten av 

borstslangen styr vätskeflödet genom borsten. Båda utloppen kan användas oberoende av varandra.
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7.1.2.	 Modell SW-25

1.	Ta ut OzzyMat® ur förpackningen, vik ut och lägg 

den på mattstödsgallret på den lägsta nivån i vasken. 

OzzyMat® ska läggas med den vita sidan upp.

2.	Placera den falska botten på plats i vasken.

3.	Forma det flexibla munstycket till önskad form och se 

till att borsten som tillhör delarna finns inuti vasken

4.	KOPPLA INTE IN PRODUKTEN FÖRRÄN 

DU TILLSATT OZZY JUICE®

5.	Tillsätt försiktigt ± 95 liter OzzyJuice® till 

SmartWasher® vid start genom att långsamt hälla 

lösningen direkt i vasken.

6.	Koppla in produkten i ett 220 VAC GFCI-eluttag

7.	Det tar cirka fyra timmar att värma upp SmartWasher® 

till den valda optimala temperaturen på 40 °C (± 1°) 

eller 46 °C (± 1°). Temperaturen bibehålls så länge som 

SmartWasher® är inkopplad och full med OzzyJuice®. 

(Om lampan Tillsätt vätska lyser, stängs värmaren av 

automatiskt)

33075
Avloppskorg 3 1/2” 
rostfritt stål

32950
Flerlagers OzzyMat FL-4

33052
Falsk botten med avlopp 

för vask

33076
Mattstödsgaller
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VASKDIAGRAM SW-25

33052
Falsk botten med avlopp för vask

32950
Flerlagers OzzyMat FL-4

33076
Mattstödsgaller

33075 
Avloppskorg 3 �1/2” 
rostfritt stål

32982
Munstyckesats

33057
1/2” NPT-kontaktdon – grått

33066
Borstenhet med 2-fots slang 
(innehåller: borste, slang och ventil)
eller
32678-AB 
Flöde genom enbart borsten

33054
VVS-kit för vask
Innehåller: rör, slang, klämmor, 
T-kontakter, slangstång (av hontyp) och 
slangstång (av hantyp)

33090
1/2” kulventil PVC-
gängad – grå stomme, 
blått handtag

33090
1/2” kulventil PVCgängad – 
grå stomme, blått handtag

33094
90° grenrör

33093
Smörjkopp 
1/2"x2"
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POWER

ADD FLUID

ENERGIA
SECTEUR

AÑADIR FLUIDO
AJOUTER FLUIDE

BASDIAGRAM SW-25

Ytterligare delar för modell 

SW-25:

33061

Värmardosenhet

(innehåller: värmare, 

sond, dosa, beslag)

32993-CF värmarsäkring, 
6,3 A
32993-CH Pumpsäkring, 
1 A

33072

Nippel

33049
Överflödesenhet för 
sockel

33056
Värmeelement

32986
Sond

33095
Lock till styrdosa

33074
Startenhetstätning

33073
Brytare

33059-AA
5-lampors styrdosa med 
säkring
(innehåller: brytare, 
startenhet och säkring)

33064
PUMPENHET 220 V
(innehåller: pump, vätsketät 
slang, snabbanslutningar och slang 
för VVS)
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SW-28

ANVÄNDNING AV TVÄTTMASKINEN FÖR DELAR

1. Pumpbrytaren är kopplad till en tio minuters timer. Vätskan flödar i tio minuter när du vrider strömbrytaren 

till läge ON (på) (uppåt). Du kan starta flödet igen genom att vrida brytaren till läge OFF (av) och sedan till 

ON (på) igen och då håller flödet på i ytterligare tio minuter.

2. Justera ventilen i botten av munstycket för att styra vätskeflödet genom munstycket. Ventilen i botten av 

borstslangen styr vätskeflödet genom borsten. Båda utloppen kan användas oberoende av varandra.
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7.1.3.	 Modell SW-28

1.	Ta ut OzzyMat® ur förpackningen, vik ut och lägg 

den på mattstödsgallret på den lägsta nivån i vasken. 

OzzyMat® ska läggas med den vita sidan upp.

2.	Placera den falska botten på plats i vasken.

3.	Forma det flexibla munstycket till önskad form och se 

till att borsten som tillhör delarna finns inuti vasken

4.	KOPPLA INTE IN PRODUKTEN FÖRRÄN DU 

TILLSATT OZZY JUICE®

5.	Tillsätt försiktigt ± 95 liter OzzyJuice® till SmartWasher® 

vid start genom att långsamt hälla lösningen direkt i 

vasken.

6.	Koppla in produkten i ett 220 VAC GFCI-eluttag

7.	Det tar cirka fyra timmar att värma upp SmartWasher® 

till den valda optimala temperaturen på 40 °C (± 1°) 

eller 46 °C (± 1°). Temperaturen bibehålls så länge som 

SmartWasher® är inkopplad och full med OzzyJuice®. 

Om lampan Tillsätt vätska lyser, stängs värmaren av 

automatiskt.

33075
Avloppskorg 3 1/2”
Rostfritt stål

33062
Falsk botten med avlopp 

för vask

33076
Mattstödsgaller

32950
Flerlagers

OzzyMat FL-4
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VASKDIAGRAM SW-28

33062
Falsk botten med avlopp för vask

33075 
Avloppskorg 3 1/2”
Rostfritt stål

32950
Flerlagers OzzyMat FL-4

33076
Mattstödsgaller

33070
SuperSink munstyckesats

33090
1/2” kulventil PVC-gängad – grå 
stomme, blått handtag

33094
90° grenrör

33093
Smörjkopp 1/2"x 2"

33088
Munstyckeklämma33057

1/2” NPT-kontaktdon – grått

33090
1/2” kulventil PVCgängad – grå 
stomme, blått handtag

33067-AA
4’ borstenhet
(innehåller: borste, slang 
och ventil)

TILLVALSARTIKEL:
33071
Extra borststationssats 
(innehåller: 4’ borstenhet, 1/2” 
kulventil och kontakt, 90° grenrör

33055
VVS-kit för vask
innehåller: rör, slang, klämmor, 
T-kopplingar, nippel (av hontyp) och 
nippel (av hantyp)

Extra 
arbetsstation
Anslutning
33091
1/2” lock
33093
Smörjkopp 1/2" 
x 2"
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POWER

ADD FLUID

ENERGIA
SECTEUR

AÑADIR FLUIDO
AJOUTER FLUIDE

BASDIAGRAM SW-28

Ytterligare delar för 

modell SW-28:

33067-AB

Värmardosenhet

(innehåller: värmare, 

sond, dosa, beslag)

32993-CF

Värmarsäkring, 6,3 A

32993-CH

Pumpsäkring, 1 A

33072

Nippel

33064

Pumpenhet

(innehåller: pump, 

vätsketätt rör, 

snabbkopplingar och rör 

för VVS)

33049
Överflödesenhet för 
sockel

33056
Värmeelement

32986
Sond

33095
Lock till styrdosa

33074
Startenhetstätning

33073
Brytare

33059-AA
5-lampors styrdosa med 
säkring
(innehåller: brytare, 
startenhet och säkring)

33064
PUMPENHET 220 V
(innehåller: pump, 
vätsketät slang, 
snabbanslutningar och 
slang för VVS)

33086
Snabbkopplingsstift
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SW-37

ANVÄNDNING AV TVÄTTMASKINEN FÖR DELAR

1. Pumpbrytaren är kopplad till en tio minuters timer. Vätskan flödar i tio minuter när du vrider strömbrytaren 

till läge ON (på) (uppåt). Du kan starta flödet igen genom att vrida brytaren till läge OFF (av) och sedan till 

ON (på) igen och då håller flödet på i ytterligare tio minuter.

2. Justera ventilen i botten av munstycket för att styra vätskeflödet genom munstycket. Ventilen i botten av 

borstslangen styr vätskeflödet genom borsten. Båda utloppen kan användas oberoende av varandra.
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7.1.4.	 Modell SW-37

1.	Ta ut OzzyMat® ur förpackningen, vik ut och lägg 

den på mattstödsgallret på den lägsta nivån i vasken. 

OzzyMat® ska läggas med den vita sidan upp.

2.	Placera den falska botten på plats i vasken.

3.	Forma det flexibla munstycket till önskad form 

och se till att borsten som tillhör delarna finns 

inuti vasken

4.	KOPPLA INTE IN PRODUKTEN FÖRRÄN 

DU TILLSATT OZZY JUICE®

5.	Tillsätt försiktigt ± 95 liter OzzyJuice® till 

SmartWasher® vid start genom att långsamt hälla 

lösningen direkt i vasken.

6.	Koppla in produkten i ett 220 VAC GFCI-eluttag

7.	Det tar cirka fyra timmar att värma upp 

SmartWasher® till den valda optimala temperaturen 

på 40 °C (± 1°) eller 46 °C (± 1°). Temperaturen 

bibehålls så länge som SmartWasher® är inkopplad 

och full med OzzyJuice®. Om lampan Tillsätt vätska 

lyser, stängs värmaren av automatiskt.

32981 Plastkorg

33047
Falsk botten

32950
Flerlagers
OzzyMat FL-4

33076
Mattstödsgaller

33075
Avloppskorg 3 1/2" 
rostfritt stål
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VASKDIAGRAM SW-37

VY FRAMIFRÅN

VY BAKIFRÅN

33092
Grenrör 1/2" Fx 1/2" F PVC 40 svart

32981 
Plastkorg

33047
Falsk botten 

32950
Flerlagers OzzyMat FL-4

33076
Mattstödsgaller

33090
1/2" kulventil PVC-gängad grå 
stomme, blått handtag

33070
SuperSink munstyckesats

33057
1/2” NPT-kontaktdon – grått

33090
1/2” kulventil 
PVC-gängad – grå 
stomme, blått handtag

33069
Vinklad borstenhet med 4-fots slang
eller
32678-AA
vinklad borste enbart

33075
Avloppskorg 3 1/2" rostfritt stål

33087
Kardborreband

33077-AB
Hålskydd för 37 vask

33077-AA
Snabbkoppling 1/2" invändig 
MX-nippel
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POWER

ADD FLUID

ENERGIA
SECTEUR

AÑADIR FLUIDO
AJOUTER FLUIDE

BASDIAGRAM SW-37

VY FRAMIFRÅN

VY FRÅN SIDAN

VY FRAMIFRÅN OCH 
FRÅN SIDAN styrenhet 

37
33058 styrenhet 37 220v
(innehåller: genomföring, 
stödfäste, styrdosenhet, 

värmarenhet, sond, 
pumpenhet och slangsats)

33060-AA
Styrdosenhet
(innehåller: styrdosa, brytare 
och startenhet, säkring och 
dragavlastningskontakt)

33063
Pumpenhet för 37 220v
(innehåller: pump, koppling, vätsketäta 
beslag, rakt rör)

Slang

Pump

VärmareSond

Pump

Värmare Styrdosa

Elkabel

33050-AA
Värmarenhet för 37 220v
(innehåller: värmare, 
dragavlastningskontakter och o-ringar)

33063
Pumpenhet för 37 220v
(innehåller: pump, koppling, vätsketäta 
beslag, rakt rör)

33050-AA
Värmarenhet för 37 220v
(värmare, dragavlastningskontakter 
och o-ringar)

33048
Sond för 37

1751645
Dolly-kit

33050-AF överflödesenhet – 37

1005091 snabbkopplingsstift

32993-CF
Värmarsäkring 
6,3 A

32993-CH
Pumpsäkring 1 A
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33048
Sond för 37

33060
Styrdosenhet för 37

INNEHÅLLER: styrdosa, brytare och star-
tenhet, säkring och dragavlastningskontakt

33063
Pumpenhet 220v för 37

INNEHÅLLER: pump, kontakter och rör

33050-AA
Värmarenhet 37 220v

INNEHÅLLER: värmare, dragavlastningskontakter 
och o-ringar

33058
Styrenhet 37 220 V

INNEHÅLLER: genomföring, stödfäste, styrdosenhet, 
värmarenhet, sond, pumpenhet och slang (innehåller 

inte elkabel)

RESERVDELAR
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7.2.	 Elektrisk installation och 
inställning

•	 SmartWasher® får endast anslutas till ett 

växelströmsnät. Spänningen som anges på typskylten 

måste motsvara den elektriska källans spänning. (220 

VAC / 50-60 Hz)

•	 Utrustningen får endast anslutas till ett eluttag som 

har installerats av en behörig elektriker i enlighet 

med IEC 60364.

•	 Alla dosor med elektriska komponenter får endast 

öppnas av en behörig elektriker.

•	 Det är absolut nödvändigt att ansluta utrustningen 

till elnätet med den medföljande stickkontakten. 

Utrustningen kopplas helt loss från elnätet via 

stickkontakten. Förändra inte kabeln under några 

som helst förhållanden. Om kabeln är skadad ska den 

inte repareras utan bytas ut mot en ny.

•	 Kontrollera om elkabeln med elkontakten är skadad 

före varje användningstillfälle. Om elkabeln är 

skadad ska den omedelbart bytas ut av närmaste 

CRC-distributör eller av en behörig elektriker för 

att undvika eventuella risker.

•	 Utrustningen bör installeras i närheten av ett normalt 

eluttag med 220 VAC jordfelsbrytare så att den enkelt 

kan kopplas in. SmartWasher® ska vara den enda 

utrustningen som är ansluten i den här kretsen. 

Elkretsen ska skyddas av en 30 mA differentialbrytare. 

•	 Det är tillåtet att använda en förlängningskabel. Om en 

förlängningskabel används får den inte skadas genom 

att den körs över, kläms, dras i eller liknande. Skydda 

kabeln mot värme, olja, vassa kanter, …

•	 Förlängningskabeln måste ha det tvärsnitt som anges 

i kretsplanen och skyddas mot sprutande vatten. 

Anslutningen får inte ligga i vatten.

•	 Använd den nätkabel som föreskrivs av tillverkaren. 

Samma gäller även när du byter nätkabel. Information 

om typ finns i kapitel 7.1 i den här bruksanvisningen.

•	 Om kopplingar till nätkabeln eller förlängningskabeln 

byts ut måste stänkskyddet och den mekaniska tätheten 

kontrolleras. Information om anslutningsvärden finns 

på typskylten/tekniska data.

•	 Vidrör aldrig elkontakten med våta händer.
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8. Användning och tillämpning 

•	 Utrustningen får endast användas av personer som har 

fått utbildning i hantering av utrustningen eller som 

har bevisad behörighet och expertis i hur utrustningen 

används eller som uttryckligen har tilldelats uppgiften 

att hantera utrustningen. 

•	 Utrustningen får inte användas av personal under 18 år 

eller av personal som inte har fått lämplig utbildning.

•	 SmartWasher® med verktyg måste kontrolleras 

så att den säkert fungerar korrekt och säkert före 

användning. Annars får utrustningen inte användas.

•	 Operatören måste använda utrustningen på rätt 

sätt. Enheten är avsedd för manuell rengöring av 

delar i metallbearbetningsfabriker och underhåll av 

anläggningar.

•	 Avfettningsvätskorna (OzzyJuice®) som erbjuds för den 

här produkten och motsvarande mikrobfiltermattor 

(OzzyMat®) ska användas för att produkten ska 

fungera korrekt.

•	 Användning av andra avfettningsvätskor kan hämma 

eller förhindra biologisk nedbrytning av fett och oljig 

smuts.

•	 Använd inte någon annan avfettningsvätska, t.ex. 

lösningsmedel, brandfarliga eller explosiva vätskor, ...

•	 Utrustningen måste installeras på ett horisontellt, fast 

underlag som inte låter vätska tränga in.

•	 Produkten är inte avsedd för bortskaffning av gammal 

olja. Om stora mängder olja, bensin, fotogen, motorolja, 

lösningsmedel, spritdrycker, frostskyddsmedel eller 

liknande ämnen kommer in i produkten kan det 

hämma den biologiska nedbrytningen av olja/fett av 

mikroberna under normala driftsförhållanden. 

•	 Det är inte tillåtet att använda utrustningen på 

farliga platser (t.ex. potentiellt explosiva atmosfärer, 

slutna miljöer, …). Om utrustningen används i farliga 

miljöer (t.ex. bensinstationer) måste motsvarande 

säkerhetsbestämmelser följas.

•	 Operatören måste ta hänsyn till miljöförhållandena 

och måste vara uppmärksam på andra personer 

som arbetar i området när han/hon arbetar med 

utrustningen.

•	 Alla strömledande delar i arbetsområdet måste 

skyddas mot sprutande vatten.

•	 Rengör inte 

	- material som innehåller asbest eller andra 

hälsofarliga ämnen

	- komponenter som kommer i kontakt med mat

	- mänskliga kroppsdelar

	- målningsverktyg.

•	 Använd lämplig personlig skyddsutrustning mot 

sprutande vatten – särskilt lämpliga skyddsglasögon 

och handskar. 

•	 Om avfettningsvätskan kommer i kontakt med ögonen 

ska du skölja dem noggrant med vatten och kontakta 

läkare omedelbart om avfettningsvätskan har svalts.

•	 SmartWasher®-fatet måste utgöra en stabil plattform 

för delarna som ska rengöras. Maximal lastkapacitet 

anges i kapitel 4 i den här bruksanvisningen.

•	 Innan du använder modell SW23 och SW37 måste 

svänghjulen vara låsta.
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9. Drift 

9.1.	 Start

•	 Packa upp SmartWasher®.

•	 Installera utrustningen enligt beskrivningen i avsnitt 

7.1 i den här bruksanvisningen.

•	 Ta bort korgen och OzzyMat®.

•	 Beroende på modell, tillsätt försiktigt ± 60 eller ± 

95 liter OzzyJuice® till SmartWasher®, genom att 

långsamt hälla lösningen direkt i vasken.

•	 Anslut SmartWasher® till eluttaget (220 VAC).

•	 Lampan Tillsätt vätska ska vara släckt när tillräckligt 

mycket OzzyJuice® har tillsatts.

•	 Tänk på att värmaren inte fungerar om lampan Tillsätt 

vätska lyser.

•	 SmartWasher® ska vara inkopplad dygnet runt, 7 

dagar i veckan för att bibehålla optimal temperatur.

•	 Beroende på vilken OzzyJuice®-lösning som levereras 

med din SmartWasher® är termostaten fabriksinställd 

för att hålla en vätsketemperatur på mellan 40 °C och 

46 °C (± 1 °C). Denna temperatur ger det optimala 

förhållandet för effektiv rengöring och aktivitet från 

Ozzy-mikoberna

	- Om vätsketemperaturen efter en rimlig 

uppvärmningsperiod verkar vara för hög eller för 

låg, se felsökningsavsnittet i kapitel 11 i den här 

bruksanvisningen.

	- SmartWasher® använder en vätska med en 

speciell formel som kallas OzzyJuice®. Detta är 

en avfettningslösning som är en kombination av 

rengöringsegenskaper, säkerhet och näring för 

Ozzy-mikroberna. OzzyJuice® levereras i färdiga 

behållare om 20 liter.

	- Om temperaturen sjunker under den 

rekommenderade minimitemperaturen kommer 

systemet fortfarande att vara rent, men saneringen 

av kolväten genom Ozzy-mikrobkolonin avtar. 

Mikroberna dör dock inte. Ozzy-kolonin blir mer 

aktiv när vätsketemperaturen når lämpligt ovan 

nämnda temperaturområde.

9.2.	 Drift

•	 Värmaren fungerar inte när vätskenivån blir kritiskt 

låg. Lyft vasken och kontrollera vätskenivån. 

•	 För att hjälpa till att övervaka och bibehålla rätt 

vätskenivå är SmartWasher® utrustad med lampan 

Tillsätt vätska. När lampan Tillsätt vätska tänds på 

värmaren stängs produkten (inklusive värmaren) av 

automatiskt tills OzzyJuice® har tillsatts. 

•	 Tillsätta OzzyJuice®: Ta bort den falska botten med 

OzzyMat® och häll långsamt en full behållare (20 liter) 

direkt i SmartWasher®-vasken. Lampan Tillsätt vätska 

ska släckas när du har slutfört processen.

•	 Lampan Tillsätt vätska släcks och värmaren slås 

automatiskt på igen. 

•	 Placera delarna som ska rengöras på utrustningens 

sköljgolv. Maximal lastkapacitet anges i tekniska data 

i kapitel 4 i den här bruksanvisningen.

•	 Sätt igång pumpen.

•	 Öppna avstängningsventilen på det använda 

rengöringsverktyget.
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9.3.	 Avstängning

•	 Stäng av pumpen när delarna rengjorts. Underlåtenhet 

att göra detta leder till onödig förlust av 

avfettningsvätska (OzzyJuice®) på grund av avdunstning.

Anmärkningar: 

•	 Pumpen stängs automatiskt av efter 10 minuter. Starta 

om genom att kortvarigt trycka på OFF (av) och ON 

(på) på pumpen.

•	 Stäng av pumpen vid strömavbrott. Om pumpen är 

ON (på) under ett strömavbrott startar den om så 

snart som strömmen kommer tillbaka. 

•	 Om strömavbrottet vara en längre tid måste nya 

mikrober tillsättas i avfettningsvätskan. Byt ut 

filtermattan (OzzyMat®).

•	 En mikrobiell förstärkare, så kallad OzzyBooster® kan 

användas för att förbättra eller öka den mikrobiella 

aktiviteten i SmartWasher®-systemet. Den ökar 

faktiskt densiteten hos Ozzy®-mikrober i OzzyJuice®.

•	 Om strömavbrottet varar i flera veckor ska 

ytterligare en behållare OzzyBooster® tillsättas till 

SmartWasher®.
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10. Underhåll och reparation 

10.1.	Utförande av underhåll och 
reparation

•	 Stäng av utrustningen och koppla från 

strömförsörjningen innan du rengör och utför 

underhåll och/eller reparation.

•	 Använd lämplig personlig skyddsutrustning (t.ex. 

glasögon, handskar, …).

•	 Förutse lämplig och tillräcklig belysning vid underhåll 

och reparation.

•	 Reparation och underhållsarbete får endast utföras av 

utbildad personal inom området som är bekant med 

utrustningen och tillhörande säkerhetsbestämmelser 

(kontakta närmaste CRC-distributör).

•	 Använd endast tillbehör och reservdelar som har 

godkänts av CRC Industries Europe. Den exklusiva 

användningen av originaltillbehör och originaldelar 

säkerställer att utrustningen kan användas säkert och 

problemfritt under hela dess livslängd. (Se kapitel 7 i 

den här bruksanvisningen för referenser).

•	 Mobil utrustning som används för kommersiella 

ändamål kan vara föremål för säkerhetsinspektioner 

i enlighet med nationella bestämmelser.

10.2.	Underhållsintervall
10.2.1.	Dagligen

	- Kontrollera allmänna skador och slitage. Om 

sådana föreligger, se kapitel 10.1.

	- Håll ett öga på lampan Tillsätt vätska. Om 

lampan lyser ska du tillsätta avfettningsvätska 

OzzyJuice® till utrustningen.

	- Utrustningen ska i allmänhet hållas ren.

10.2.2.	Varje vecka

Underhåll av OzzyMat® FL-4

	- Kontrollera att pumpen inte är igång

	- Ta bort den falska botten från vasken.

	- Ta bort det översta lagret av OzzyMat® och 

avlägsna all överbliven vätska. Kassera sedan det 

här lagret i enlighet med lokala föreskrifter.

	- Sätt tillbaka den falska botten på sin rätta plats.
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10.2.3.	Varje månad

OzzyMat® fångar upp slam och smutspartiklar så små 

som 50 mikron. Den fungerar effektivt även när den är 

smutsig. Vid någon tidpunkt blir den dock mättad och 

kan inte passera vätska fritt och ska bytas ut. Med FL-4 

flerlagers OzzyMat® kan du enkelt dra av lager mellan 

mattbyten.

För att bibehålla effektivitet och funktion 

hos OzzyJuice® ska OzzyMat® underhållas 

eller bytas en gång i månaden.

Byte av OzzyMat® FL-4

	- Kontrollera att pumpen inte är igång

	- Ta bort den falska botten från vasken.

	- Ta bort det sista lagret av den smutsiga 

OzzyMat® och ställ den på sidan av 

filterstödsgallret.

	- Ta ut en ny OzzyMat® ur påsen, vik ut mattan 

och lägg den ovanpå filterstödsgallret – vita 

sidan upp.

Vrid ur eventuell överflödig vätska från den gamla mattan 

på den nya OzzyMat®. Det är viktigt att vrida ur den 

använda OzzyMat® innan den slängs.

Ta den gamla, använda OzzyMat® och lägg den i påsen 

som den nya mattan kom i.

Sätt tillbaka den falska botten på sin rätta plats.

Kassera den använda OzzyMat® i enlighet med lokala 

föreskrifter.

10.2.4.	Varje år

Vi rekommenderar att minst ett årligt underhåll utförs. 

Utför det årliga underhållet genom att följa beskrivningen 

nedan:

	- Pumpa ut vätskan i en lämplig behållare tills 

maskinen är tom.

	- Koppla från SmartWasher® 

	- Dra endast ut låssprintarna innan vasken avlägsnas.

	- Avlägsna vasken från basen, inspektera och ta bort 

slam som kan ha samlats i botten på produkten.

	- Rengör basen med vatten och ta bort all smuts.

	- Kontrollera visuellt skicket på slangarna, 

anslutningarna osv. 

	- Om allt verkar vara i gott skick sätter du tillbaka 

vasken, häller i så mycket OzzyJuice® som behövs 

i SmartWasher® och installerar den falska botten 

med OzzyMat®. 

	- Kontrollera att komponenter (t.ex. slangar, …) 

inte kommer i kontakt med värmeelementet under 

återmonteringen.

	- Glöm inte att sätta tillbaka säkerhetsstiften.

	- Om du inte utför underhållsarbete på din 

SmartWasher® kan du fortfarande spara vätskan.

	- Tillsätt OzzyBooster® för en extra tillförsel 

av mikrober för att återföra vätskan till 

överensstämmelse. 

	- Om vätskan har börjat lukta eller är missfärgad, 

kontakta närmaste distributör.
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11. Felsökning

PROBLEM ÅTGÄRD

Kall vätska Om SmartWasher innehåller lite vätska stängs värmaren automatiskt av.

	- Kontrollera och se om lampan Tillsätt vätska är tänd. Det ska vara cirka 28 cm vätska i 

maskinen när vätskenivån är låg.

	- Om lampan Tillsätt vätska är tänd ska du tillsätta en hel behållare (20 liter) OzzyJuice®. 

Lampan ska släckas.

	- Låt det gå en rimlig stund för uppvärmning och kontrollera sedan igen.

Överhettad 

vätska

Om vätskan blir extremt het och överstiger 49 °C ska du koppla från SmartWasher® och 

kontakta närmaste CRC-distributör.

Utspilld 

OzzyJuice®

	- OzzyJuice® gör att golvet blir halt. Var försiktig när du går i eller i närheten av utspilld vätska. 

	- Du kan rensa upp ny oanvänd vätska som spillts ut genom att suga upp lösningen med ett 

absorberande material (eller spola ner den i närmaste sanitetsavlopp). 

	- Om den utspillda OzzyJuice® har använts måste du kassera den i enlighet med lokala 

föreskrifter.

	- Om vätskan lämnas kvar för att torka blir det klibbigt på golvet som blir hal igen när den 

blir våt.

Stor mängd 

olja som 

dumpas i 

systemet

	- Koppla från SmartWasher® och lyft av vasken från basen.

	- Skumma av överflödig olja från toppen av OzzyJuice® eller sätt en absorberande duk på 

vätskan, sug upp oljan och kassera den i enlighet med lokala föreskrifter.

	- I extrema fall kan det vara nödvändigt att byta ut all OzzyJuice® i SmartWasher®. Kassera 

all förorenad OzzyJuice® och OzzyMat® i enlighet med lokala föreskrifter.

	- Om du byter ut all OzzyJuice® ska du skölja botten på SmartWasher så att all överflödig 

olja och smuts avlägsnas.

	- När produkten har rengjorts sätter du tillbaka vasken (utan den falska botten och OzzyMat®, 

och tillsätter 60 eller 95 liter ny OzzyJuice® (beroende på typ av SmartWasher®). 

	- Sätt tillbaka den falska botten med en ny OzzyMat® .
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PROBLEM ÅTGÄRD

Stor vätske-

förlust

Vid ”normal användning” ska du tillsätta en 20 liters behållare med OzzyJuice® ungefär var 

6:e till 8:e vecka. ”Normal användning” motsvarar flera användare under en 10 timmar lång 

dag i en anläggning med underhåll, reparation och drift av standardtyp eller flera användare 

i ett garage med flera bås.. 

a) Kontrollera vätsketemperaturen. Om temperaturen är över 49 °C fungerar inte sonden 

på rätt sätt.. Temperaturer över 49 °C ökar avdunstningshastigheten.

b) Undersök noga platsen där vasken och botten möts. Finns det några luckor? Är botten 

böjd? Är botten skev? SmartWasher fungerar som ett slutet system; eventuella luckor 

gör att luft kan tränga in och kondens kan komma ut.

Läcker SmartWasher®? Var läcker det från? 

Kontrollera att munstycket och borsten flödar in i vasken. 

Om det läcker vätska från botten? 

Botten måste bytas ut.

Om inget av föregående gäller utesluter detta alla problem med SmartWasher®. 

Se till att du och dina medarbetare känner till att vissa metoder kan leda till att du använder 

för mycket OzzyJuice®.

Lite eller 

ingen vätska 

från borsten/

munstycket

Se till att ventilerna i botten på munstycket och borsten är öppna.

Om det krävs ett starkare flöde genom någon av enheterna vrider du ventilen på det 

oanvända verktyget till stängt läge.

Slangar från pumpen till munstycket och borsten kan täppas till, klämmas ihop eller kopplas 

från. Kontrollera slangarna från pumpen till munstycket och se så att de fungerar.

Kontrollera att det inte är lite vätska i SmartWasher®.

Slangkopplingarna ska sitta åt och inte läcka.

Pumpen levereras med ett års fabriksgaranti. Om pumpen är trasig ska du kontakta närmaste 

CRC-distributör för utbyte på garantin (om den gäller). Ha serienumret för SmartWasher®-

enheten tillgängligt när du ringer.
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12. Miljöaspekter

Kontrollera lokala föreskrifter. Du kan eventuellt kassera använd OzzyMat™ som fast avfall eller med andra 

absorberande mattor.

	- Förpackningsmaterialen för SmartWasher® kan återvinnas. Det får inte slängas i 

hushållsavfallet utan ska lämnas in för återvinning. 

	- Olja, diesel, bensin, ... måste kasseras i enlighet med nationella föreskrifter på 

ett miljövänligt sätt.

	- Avloppsvatten som förorenats med mineralolja får inte hällas ut på marken, i 

vattnet eller avloppssystemet.

	- Filtermattorna och avfettningsvätskorna måste kasseras i enlighet med nationella 

föreskrifter på ett miljövänligt sätt.

	-

	- Utrustningen och dess delar innehåller värdefulla material, som kan återvinnas. 

De ska därför inte kasseras i miljön, utan de ska lämnas in på en erkänd åter-

vinningsstation.

Följande EG-avfallskoder är tillämpliga på filtermattorna och avfettningsvätskorna:

OzzyMat® 130899 – Oljeavfall t.ex.

OzzyJuice® SW-1

OzzyJuice® SW-X1

OzzyJuice® SW3-3

OzzyJuice® SW6-3

070601 – Vattniga tvättvätskor på grund 

av användning av avfettningsvätskor
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13. Vanliga frågor

Vad är BIOREMEDIERING?

Bioremediering är användningen av biologiska medel, 

t.ex. mikrober eller växter, för att bryta ner eller 

neutralisera ”farliga ämnen” eller  ”föroreningar” och 

därmed ta bort farliga kemikalier från miljön. Processen 

för bioremediering listas som en av Environmental 

Protection Agencys (EPA) innovativa tekniker.

Hur skiljer sig bioremediering från biologiskt 

nedbrytbar?

BIOREMEDIERING är användningen av naturliga 

biologiska ämnen såsom mikrober för att bryta ner 

eller neutralisera farliga ämnen eller föroreningar. TILL 

EXEMPEL I SmartWasher® bryter Ozzy(s), naturliga 

biologiska ämnen eller mikrober ner de kolbaserade 

föroreningarna (fett och olja) och förvandlar dem 

till ofarlig koldioxid och vatten. BIOLOGISKT 

NEDBRYTBAR betyder att ett ämne eller en blandning 

utsätts för eller kan brytas ner av biologiska medel till 

mindre föroreningar.

Vem eller vad är Ozzy®?

Ozzy är namnet vi valde för blandningen av icke-patogena 

(ofarliga för människor) mikrober i SmartWasher-

systemet. Våra mikrober, Ozzy och hans vänner, äter 

potentiellt skadligt kolväteavfall i SmartWasher® och 

förvandlar avfallet till mycket små mängder koldioxid 

och vatten. Liknande typer av mikrober har använts 

i många år i olika bioremedieringstillämpningar, t.ex. 

oljeutsläpp, inklusive Mexikanska golfen 2010 och Exxon 

Valdez-katastrofen 1989.

Vad händer med fett, olja och andra 

föroreningar i SmartWasher?

Fett, olja och andra föroreningar bioremedieras i 

SmartWasher® – omvandlas till ofarliga biprodukter 

som koldioxid och vatten. Partiklar som sand, korn, 

smuts och färgflagor fångas in i OzzyMat® för att kasseras 

på ett korrekt sätt.

Hur väl rengör OzzyJuice?

OzzyJuice® är fantastiskt kraftfullt och rengör extremt 

bra. OzzyJuice® är ett ytaktivt medel som bryter ner 

ytspänningen mellan fettet och delen snarare än att lösa 

upp det. Fettet lyfter faktiskt av de delar som lämnas 

bakom rena ytor. Tänk på att medan OzzyJuice® rengör på 

ett annat sätt än farliga lösningsmedel eller mineralsprit 

så rengör det lika bra.

Rengör OzzyJuice förgasare, transmissioner, 

aluminium, bromsar och allt annat i min 

verkstad?

JA. OzzyJuice® är inte bara effektivt på dessa delar, det 

skadar inte komponenter som inte är av metall som 

kan fästas på de delar som rengörs, t.ex. gummi- eller 

plastbeslag. Som med alla delar av rengöringsmedel 

kommer vissa artiklar att bli renare i olika takt än andra 

på grund av graden och typen av smuts som påträffas.

Hur ofta ska jag byta vätska (OzzyJuice®)?

Om du byter OzzyMat® minst en gång i månaden vid 

normal användning och med korrekt underhåll ska du 

aldrig behöva byta eller avlägsna använd OzzyJuice®. 
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Detta är en av de största fördelarna med SmartWasher®-

systemet. Ozzy(s) mikrober rengör föroreningar från 

vätskan genom bioremedieringsprocessen. Detta gör 

att du har ren OzzyJuice® att arbeta med dag efter dag.

Varför värms SmartWasher upp?

Två skäl: För det första gör det att Ozzy äter på en 

optimal nivå för att rengöra lösningen så snabbt som 

möjligt. För det andra rengör varm lösning helt enkelt 

bättre än kall lösning. En extra fördel med varm lösning: 

den blir trevligare att arbeta med, särskilt på vintern.

Varför skadar inte OzzyJuice mina händer som 

lösningsmedel gör?

OzzyJuice® är en pH-neutral, icke-kaustisk, vattenbaserad 

formel som inte torkar, spricker eller irriterar huden. 

Lösningsmedel är frätande och drar ut fettceller från 

huden, vilket möjligen orsakar extrem torkning, rodnad, 

blåsor och andra dermatologiska problem.

Kan jag använda OzzyJuice i andra 

tvättanordningar för delar?

Vi rekommenderar inte att OzzyJuice® används i andra 

tvättanordningar för delar. OzzyJuice® och SmartWasher 

har konstruerats för att fungera tillsammans med 

variabler som specifika temperaturer, kompensation 

för skum och så vidare. Kom också ihåg att Ozzy(s) 

mikrober finns i OzzyMat® och om OzzyJuice® använd 

i en annan maskin har den inte Ozzy(s) mikrober för 

att rengöra vätskan.

Hur mycket olja kan jag hälla i SmartWasher 

åt gången?

I likhet med alla rengöringsmedel för delar bör överflödiga 

fetter, oljor och vätskor kasseras innan delar tvättas. 

SmartWasher kan hantera stora, tuffa, smutsiga jobb, 

men konstruerades inte för att vara – eller behandlas 

som – en deponi för spillolja.

Kan jag använda andra vätskor i min 

SmartWasher?

SmartWasher tvättsystem för delar har noggrant 

utvecklats för att fungera effektivt som helhet: 

SmartWasher®, OzzyJuice® och OzzyMat®. Andra lösingar 

kan skada maskinen eller döda Ozzy, vilket eliminerar 

fördelarna med SmartWasher®. Garantin upphör att gälla 

om andra lösingar används i SmartWasher®.

Kan SmartWasher® överhettas om OzzyJuice® 

håller på att ta slut?

NEJ. Värmaren inaktiveras automatiskt när lampan 

Tillsätt vätska tänds. Samtidigt som pumpen fortsätter 

att fungera, återaktiveras inte värmaren förrän hela 

20-liters behållaren med OzzyJuice® tillsatts i systemet 

och lampan Tillsätt vätska släcks.

Kan jag bara tillsätta vatten till SmartWasher 

för att justera vätskenivån?

NEJ. Om vatten tillsätts, späds OzzyJuice® ut, vilket i 

hög grad påverkar funktionen.
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Hur ofta ska jag tillsätta OzzyJuice® till 

SmartWasher®?

SmartWasher® levereras utrustad med en extra 

vätskebelysning som tänds när vätskenivån är låg. När 

lampan tänds häller du bara i en 20-liters behållare med 

OzzyJuice® för att få upp vätskenivån till normalt. Vid 

normal användning kommer du i genomsnitt att tillsätta 

en 20-liters behållare med OzzyJuice® ungefär var sjätte 

till åttonde vecka.

Hur snabbt kan Ozzy bryta ner olja och fett?

När Ozzy och hans vänner aktiverats äter de ständigt. 

Förutsatt att systemet fungerar optimalt (temperatur 

på OzzyJuice® mellan 40 °C och 46 °C och OzzyMat® 

ändras rutinmässigt minst en gång var 30:e dag) kan den 

hastighet med vilken kolväten kan remediera närma sig 80 

% var sjunde dag. Analyser utförda på prover av  använd 

OzzyJuice® från drift av SmartWasher®-system visar 

konsekvent olje- och fettnivåer i intervallet 1 400 delar 

per miljon. SOM JÄMFÖRELSE, använda vattenbaserade 

rengöringsmedel som inte är bioremedierande i 

genomsnitt över 20 000 delar per miljon olja och fett.

Dödar något Ozzy?

JA. Alla biocider som är konstruerade för att döda 

mikrober, t.ex. blekmedel och Lysol™, dödar Ozzy; 

kemikalier som dödar levande saker, t.ex. några starka 

bekämpningsmedel och råttgift, kan vara skadliga för Ozzy.

Hur ofta, hur mycket och när tillsätter du vätska? 

En full behållare med OzzyJuice® ska tillsättas omedelbart 

när lampan Tillsätt vätska tänds. Systemet är konstruerat 

att varna användare vid tidpunkten när vätska ska tillsättas. 

Tänk på att lampan är tänd så länge vätskenivån är låg och 

mer vätska kommer att behövas för att nå rätt driftsnivå. 

Om lampan Tillsätt vätska lyser stängs uppvärmningen 

av rengöringsvätskan av. Tänk på att i denna 

Hur många timmar om dagen måste pumpen 

vara igång? 

Ju mer pumpen går desto mer avdunstning sker. Låt aldrig 

pumpen vara igång när SmartWasher® inte används.

Hur ofta ska jag byta OzzyMat®?

Minst en gång i månaden. Denna enkla handling gör tre 

saker: För det första hindrar det att fångade föroreningar 

når olämpliga nivåer. För det andra introduceras Ozzy-

mikrober i SmartWasher-systemet via OzzyMat®. Varje 

gång du byter OzzyMat® introducerar du färsk Ozzy(s) 

till den befintliga mikrobkolonin som håller systemet på 

en optimal nivå. Slutligen, om OzzyMat® byts ut hindrar 

det att slam bildas på enhetens botten. Om OzzyMat® 

inte byts ut regelbundet och tillåts täppas till kan stora 

föroreningar strömma in i behållaren via överflödeshålen 

i vasken, vilket kan orsaka att slam bildas.

Hur kasserar jag OzzyMat®?

I många områden kan OzzyMat® kasseras på ett icke-

läckande, förseglat sätt och kasseras som fast avfall. 

Den måste dock alltid kasseras i enlighet med nationella 

föreskrifter. 

Vad gör jag om OzzyMat® snabbt täpps till 

med fett?

FL-4 OzzyMat® har 4 lager avsedda att tas bort varje 

vecka, vilket hjälper till att eliminera onödig tilltäppning. 
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Om du använder FL-4 OzzyMat® måste du se till att 

du tar bort de enskilda lagren varje vecka. Byt hela 

OzzyMat® på den fhärde veckan ELLER varje månad. 

Ta bort allt överflödigt fett, smuts och avlagringar från 

smutsiga delar innan de tvättas.

Täpps OzzyMat® till och får vätskan att samlas 

i vasken?

Om vätskan samlas i vasken och inte töms ut genom 

OzzyMat® ordentligt kommer det att öka avdunstningen 

och lampan för låg vätskenivå kan tändas för tidigt 

eftersom vätskan finns i vasken och inte i botten.

Hur många operatörer och hur många timmar 

om dagen använder du SmartWasher®? 

Detta hjälper dig att bestämma om de har hög, normal 

eller låg användningsnivå. Om din användningsnivå är 

högre än normalt får du högre användningsnivå av vätska.

När märkte du ändringen av förbrukningsnivå? 

Om vätskeförbrukningen har varit bra under en tid och 

nyligen har ökat, kontrollera om något har förändrats 

nyligen. (Nya anställda, fler delar som rengörs, längre 

användningstimmar osv.)

Pressar operatörerna ut överbliven vätska ur 

OzzyMat® i vasken efter att ha installerat en 

ny OzzyMat®?

När du byter ut den gamla OzzyMat® ska du pressa ut 

all överflödig vätska.

Vad händer om vätskan har missfärgats eller 

luktar?

OzzyJuice® kan bli mörk i färgen på grund av färgämnen 

i oljor eller fett som tas bort från smutsiga delar. Detta 

påverkar inte dess rengöringsförmåga. Om vätskan skulle 

utveckla en stark lukt kan den vara förorenad och du 

bör kontakta närmaste CRC-distributör.
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14. Ansvarsfriskrivning och garanti

14.1.	ANSVARSFRISKRIVNING

SmartWasher® är konstruerad uteslutande för att 

avlägsna olja och fett från fordons- och industridelar 

och sedan remediera resterna. All annan användning av 

systemet, t.ex. dumpning av spillolja, rekommenderas 

inte och kommer att skada systemet.

CRC Industries Europe kan inte hållas ansvarigt för 

eventuella skador till följd av felaktig, olämplig eller 

obehörig användning.

Dessutom, även om CRC Industries Europe har utfört 

flera analyser av använd OzzyMats® och vätska och 

funnit att de är ofarliga, rekommenderar vi starkt att 

du läser de lokala föreskrifterna angående bortskaffande 

och hantering av farligt avfall innan du bortskaffar eller 

hanterar använda produkter från CRC Industries Europe.

CRC Industries Europe tar inget ansvar för användares 

underlåtenhet att följa lokala bestämmelser.

14.2.	GARANTI

SmartWasher är endast avsedd för yrkesmässigt bruk. 

Garantin för SmartWashers alla delar gäller i 1 år, med 

undantag för normala slitdelar (borste, filter, slangar osv.) 

och delar som kan ha skadats av felaktig användning, 

vårdslöshet, olycka eller underlåtenhet att följa skriftliga 

underhållsinstruktioner i den här handboken. CRC 

Industries ersätter, utan extra kostnad för distributören 

(ursprunglige köparen), delar som visar sig vara defekta 

i material när dessa delar returneras till vårt europeiska 

distributionscenter i Zele, Belgien. Den ursprunglige 

köparen står för transportkostnader. 

Garantin träder i kraft från det datum då distributören 

fakturerar SmartWasher. I händelse av garantianspråk 

under garantitiden krävs originalfakturan eller en kopia 

av den som inköpsbevis. SmartWasher har konstruerats 

för användning enligt beskrivningen i bruksanvisningen. 

Alla modifieringar av SmartWasher eller användning 

av reservdelar som inte är godkända av CRC leder till 

att garantin inte gäller. Dessutom kommer användning 

av andra förbrukningsartiklar än dem som anges i 

bruksanvisningen, OzzyJuice SW-1, SW-3, SW-6 och 

SW-X1 samt eventuella efterföljande vätskor i SW-serien 

och filtren, OzzyMat FL-4, leda till att garantin inte gäller.

Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för skador som 

orsakats av användning av maskindelar på annat sätt än 

vad som rekommenderas i bruksanvisningen, i tekniska 

datablad och i säkerhetsdatabladet för tillhörande 

produkter. 

Alla andra garantier (antingen uttryckta eller 

underförstådda) beträffande kvalitet, skick, beskrivning, 

överensstämmelse med prov eller lämplighet för ändamål 

(vare sig lagstadgade eller på annat sätt) andra än de som 

uttryckligen anges i den här [handboken] är undantagna 

i den utsträckning som tillåts enligt lag. Tillverkaren är 

under inga omständigheter ansvarig för följdskador. 

Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra ändringar i 

design eller förbättringar av sin produkt utan att ålägga 

sig någon skyldighet att installera densamma på sin 

tidigare sålda produkt.
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15. EG-försäkran om överensstämmelse (enligt MD2006/42/EG)

Tillverkare:

CRC Industries, Inc.

8 Meca Way, Norcross

GA 30093 USA

CRC Industries, Inc., förklarar härmed att maskinen som beskrivs nedan uppfyller alla relevanta säkerhets- och 

hälsokrav i nedan nämnda EU-direktiv, både vad gäller design och konstruktion. Denna försäkran upphör att gälla 

om maskinen modifieras utan vårt föregående godkännande.

Produkt: SmartWasher® SW-23 / SW-25 / SW-28 / SW-37

Serienummer: (se utrustningens typskylt)

Relevanta EU-direktiv:

MD2006/42/EC – Maskindirektiv

LVD2014/35/EU – Lågspänningsdirektivet

EMC2014/30/EU – Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet

Tillämpade harmoniserade standarder: EN12100:2010, IEC60335-1 (2012+A1:2014) 

Undertecknad förklarar härmed att den specificerade utrustningen har utvecklats, konstruerats och tillverkats 

enligt kraven i ovan nämnda EU-direktiv under CRC Industries, Inc., s enda ansvar.

Underskrift: 

Datum: 24-AUG-2020

Titel på den som undertecknar: Direktör för regleringsfrågor
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16. Bilagor

Elektriskt diagram 

OBS! Säkerhetsdatabladen för OzzyJuice® finns att få utan kostnad på CRC Industries BV:s webbplats. Om du 

inte har tillgång till internet kan du få en kopia av närmaste CRC-distributör.


	English
	1. General 
	2. Table of Contents  
	3. Introduction 
	4. Description and operation 
	5. Safety instructions  
	6. Transport and storage  
	7. Installation and setup 
	7.1. Mechanical installation and setup 
	7.2. Electrical installation and setup

	8. Use and application  
	9. Operation  
	9.1. Start Up 
	9.2. Operation 
	9.3. Shutting down 

	10. Maintenance & repair  
	10.1. Execution of maintenance and repair 
	10.2. Frequency of maintenance 
	10.2.1. Daily 
	10.2.2. Weekly 
	10.2.3. Monthly 
	10.2.4. Yearly 


	11. Troubleshooting 
	12. Environmental aspects 
	13. Frequently asked questions 
	14. Disclaimer and warranty 
	15. EC Declaration of conformity (acc. MD2006/42/EC) 
	16. Attachments 

	Česky
	1. Obecné 
	2. Obsah  
	3. Úvod 
	4. Popis a provoz 
	5. Bezpečnostní pokyny  
	6. Přeprava a skladování  
	7. Instalace a nastavení 
	7.1. Mechanická instalace a nastavení 
	7.1.1. Model SW-23 
	7.1.2. Model SW-25 
	7.1.3. Model SW-28 
	7.1.4. Model SW-37 

	7.2. Elektrická instalace a nastavení 

	8. Použití a aplikace  
	9. Provoz  
	9.1. Spuštění 
	9.2. Provoz 
	Vypnutí 

	10. Údržba a opravy  
	10.1. Provádění údržby a oprav 
	10.2. Četnost údržby 
	10.2.1. Denně 
	10.2.2. Týdně 
	10.2.3. Měsíčně 
	Ročně 


	11. Odstraňování závad 
	12. Environmentální aspekty 
	13. Často kladené otázky 
	14. Zřeknutí se odpovědnosti a záruka 
	15. ES prohlášení o shodě (podle MD2006/42/ES) 
	16. Přílohy 

	Dansk
	1. Generelt 
	2. Indhold  
	3. Indledning 
	4. Beskrivelse og funktion 
	5. Sikkerhedsanvisninger  
	6. Transport og opmagasinering  
	7. Installation og klargøring 
	7.1. Mekanisk installation og klargøring 
	7.1.1. Model SW-23 
	7.1.2. Model SW-25 
	7.1.3. Model SW-28 
	7.1.4. Model SW-37 

	7.2. Elektrisk installation og montering 

	8. Anvendelse  
	9. Betjening  
	9.1. Opstart 
	9.2. Betjening 
	Nedlukning 

	10. Vedligeholdelse og reparation  
	11. Fejlafhjælpning 
	12. Miljøaspekter 
	13. Spørgsmål og svar 
	14. Ansvarsfraskrivelse og garanti 
	15. EU-overensstemmelseserklæring (iht. 2006/42/EF) 
	16. Bilag 

	Deutsch
	1. Allgemeines 
	2. Inhalt  
	3. Einleitung 
	4. Beschreibung und Funktionsweise 
	5. Sicherheitshinweise  
	6. Transport und Lagerung  
	7. Installation und Einrichtung 
	7.1. Mechanische Installation und Einrichtung 
	7.1.1. Modell SW-23 
	7.1.2. Modell SW-25 
	7.1.3. Modell SW-28 
	7.1.4. Modell SW-37 

	7.2. Elektrische Installation und Einrichtung 

	8. Nutzung und Anwendung  
	9. Bedienung  
	10. Wartung und Reparatur  
	11. Störungsbehebung 
	12. Umweltaspekte 
	13. Häufig gestellte Fragen (FAQ) 
	14. HAFTUNGSAUSSCHLUSS UND GEWÄHRLEISTUNG 
	15. EG-Konformitätserklärung (nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG) 
	16. Anhänge 

	Español
	1. General 
	2. Tabla de contenidos  
	3. Introducción 
	4. Descripción y funcionamiento 
	5. Instrucciones de seguridad  
	6. Transporte y almacenamiento  
	7. Instalación y configuración 
	7.1. Instalación mecánica y configuración 
	7.1.1. Modelo SW-23 
	7.1.2. Modelo SW-25 
	7.1.3. Modelo SW-28 
	7.1.4. Modelo SW-37 

	7.2. Instalación eléctrica y configuración 

	8. Uso y aplicación  
	9. Funcionamiento  
	10. Mantenimiento y reparación  
	11. Localización y reparación de averías 
	12. Aspectos medioambientales 
	13. Preguntas más frecuentes 
	14. Exención de responsabilidad y garantía 
	15. Declaración de conformidad de la CE (acc. MD2006/42/EC) 
	16. Documentos adjuntos 

	Eesti
	1. Üldist 
	2. Sisukord  
	3. Sissejuhatus 
	4. Kirjeldus ja talitlus 
	5. Ohutusjuhised  
	6. Transport ja hoiustamine  
	7. Paigaldamine ja häälestus 
	7.1. Mehaaniline paigaldus ja häälestus 
	7.1.1. Mudel SW-23 
	7.1.2. Mudel SW-25 
	7.1.3. Mudel SW-28 
	7.1.4. Mudel SW-37 

	7.2. Elektriline paigaldus ja häälestus 

	8. Kasutamine ja rakendamine  
	9. Talitlus  
	10. Hooldus ja remont  
	11. Tõrkeotsing 
	12. Keskkonnaaspektid 
	13. Korduma kippuvad küsimused 
	14. Lahtiütlus ja garantii 
	15. EÜ vastavusdeklaratsioon vastavalt direktiivile 2006/42/EÜ, mis käsitleb masinaid 
	16. Lisaseadised 

	Suomi
	1. Yleistä 
	2 Sisällys  
	3. Johdanto 
	4. Kuvaus ja toiminta 
	5. Turvallisuusohjeet  
	6. Kuljetus ja varastointi  
	7. Asennus ja valmistelu 
	7.1. Mekaaninen asennus ja valmistelu 
	7.1.1. Malli SW-23 
	7.1.2. Malli SW-25 
	7.1.3. Malli SW-28 
	7.1.4. Malli SW-37 

	7.2. Sähköisten osien asennus ja valmistelu 

	8. Käyttötarkoitus ja sovellusalat  
	9. Käyttö  
	10. Huolto ja korjaus  
	11. Vianmääritys 
	12. Ympäristönäkökohdat 
	13. Usein kysytyt kysymykset 
	14. Vastuuvapauslauseke ja takuu 
	15. EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (MD2006/42/EY) 
	16. Liitteet 

	Français
	1. Généralités 
	2. Table des matières  
	3. Introduction 
	4. Description et fonctionnement 
	5. Instructions de sécurité  
	6. Transport et stockage  
	7. Installation et mise en service 
	7.1. Installation mécanique et mise en service 
	7.1.1. Modèle SW-23 
	7.1.2.  Modèle SW-25 
	7.1.3. Modèle SW-28 
	7.1.4. Modèle SW-37 

	7.2. Installation électrique et mise en service 

	8. Utilisation et application  
	9. Utilisation  
	10. Maintenance & réparation  
	11. Dépannage 
	12. Aspects environnementaux 
	13. Foire Aux Questions 
	14. Clause de non-responsabilité et garantie 
	15. Déclaration de conformité CE (acc. MD2006/42/CE) 
	16. Pièces jointes 

	Magyar
	1. Általános tudnivalók 
	2. Tartalomjegyzék  
	3. Bevezető 
	4. Ismertetés és működés 
	5. Biztonsági utasítások  
	6. Szállítás és tárolás  
	6.1. Szállítás  
	6.2. Tárolás 

	7. Telepítés és beállítás 
	7.1. Gépészeti telepítés és beállítás 
	7.1.1. SW-23 modell 
	7.1.2. SW-25 modell 
	7.1.3. SW-28 modell 
	7.1.4. SW-37 modell 

	7.2. Elektromos telepítés és beállítás 

	8. Használat és alkalmazási kör  
	9. Működés  
	9.1. Indítás 
	9.2. Működés 
	9.3. Leállítás 

	10. Karbantartás és javítás  
	10.1. A karbantartás és javítás lebonyolítása 
	10.2. Karbantartás gyakorisága 
	10.2.1. Naponta 
	10.2.2. Hetente 
	10.2.3. Havonta 
	10.2.4. Évente 


	11. Hibaelhárítás 
	12. Környezeti szempontok 
	13. Gyakori kérdések 
	14. Jognyilatkozat és jótállás 
	14.1. JOGNYILATKOZAT 
	14.2. JÓTÁLLÁS 

	15. EK megfelelőségi tanúsítvány ( MD2006/42/EK szerint) 
	16. Mellékletek 

	Nederlands
	1. Algemeen 
	2. Inhoudsopgave  
	3. Inleiding 
	4. Beschrijving en bediening 
	5. Veiligheidsinstructies  
	6. Vervoer en opslag  
	7. Installatie en configuratie 
	7.1. Mechanische installatie en configuratie 
	7.1.1. Model SW-23 
	7.1.2. Model SW-25 
	7.1.3 Model SW-28 
	7.1.4. Model SW-37 

	7.2. Elektrische installatie en configuratie 

	8. Gebruik en toepassingen  
	9. Bediening  
	10. Onderhoud & reparatie  
	11. Problemen oplossen 
	12. Milieuaspecten 
	13. Veelgestelde vragen 
	14. Disclaimer en garantie 
	15. EG-Verklaring van overeenstemming (conf. MD2006/42/EG) 
	16. Bijlagen 

	Norsk
	1. Generelt 
	2. Innhold  
	3. Innledning 
	4. Beskrivelse og bruk 
	5. Sikkerhetsanvisninger  
	6. Transport og lagring  
	7. Montering og oppsett 
	7.1. Mekanisk montering og oppsett 
	7.1.1. Modell SW-23 
	7.1.2. Modell SW-25 
	7.1.3. Modell SW-28 
	7.1.4. Modell SW-37 

	7.2.  Elektrisk montering og oppsett 

	8. Bruksområder  
	9. Drift  
	10. Vedlikehold og reparasjoner  
	11. Feilsøking 
	12. Miljøhensyn 
	13. Vanlige spørsmål 
	14. Ansvarsfraskrivelse og garanti 
	15. EU-samsvarserklæring (iht. MD2006/42/EC) 
	16. Vedlegg 

	Polski
	1. Informacje ogólne 
	2. Spis treści 
	3. Wprowadzenie  
	4. Opis i działanie 
	5. Instrukcje bezpieczeństwa 
	6. Transport i przechowywanie 
	6.1. Transport  
	6.2. Przechowywanie 

	7. Instalacja i konfiguracja 
	7.1. Instalacja mechaniczna i konfiguracja 
	7.1.1. Model SW-23 
	7.1.2. Model SW-25 
	7.1.3. Model SW-28 
	7.1.4. Model SW-37 

	7.2. Instalacja elektryczna i konfiguracja 

	8. Użytkowanie i stosowanie  
	9. Obsługa  
	9.1. Pierwsze uruchomienie 
	9.2. Obsługa 
	9.3. Wyłączanie 

	10. Konserwacja i naprawa  
	10.1. Realizacja prac konserwacyjnych i naprawczych
	10.2. Częstotliwość konserwacji 
	10.2.1. Codziennie 
	10.2.2. Co tydzień 
	10.2.3. Co miesiąc 
	10.2.4. Co rok 


	11. Rozwiązywanie problemów 
	12. Aspekty środowiskowe 
	13. Często zadawane pytania 
	14. Wyłączenie odpowiedzialności i gwarancja 
	14.1. WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 
	14.2. GWARANCJA 

	15. Deklaracja zgodności WE (zgodnie z dyrektywą maszynową 2006/42/WE) 
	16. Załączniki 

	Português
	1. Geral 
	2. Índice  
	3. Introdução 
	4. Descrição e funcionamento 
	5. Instruções de segurança  
	6. Transporte e armazenamento  
	7. Instalação e configuração 
	7.1. Instalação e configuração mecânicas 
	7.1.1. Modelo SW-23 
	7.1.2. Modelo SW-25 
	7.1.3. Modelo SW-28 
	7.1.4. Modelo SW-37 

	7.2. Instalação e configuração elétricas 

	8. Utilização e aplicação  
	9. Funcionamento:  
	10. Manutenção e reparação  
	11. Resolução de anomalias 
	12. Aspetos ambientais 
	13. Perguntas frequentes 
	14. Isenções de responsabilidade e garantia 
	15. Declaração de conformidade CE (conf. MD2006/42/CE) 
	16. Anexos 

	Română
	1. Generalități 
	2. Cuprins  
	3. Introducere 
	4. Descriere și funcționare 
	5. Instrucțiuni privind siguranța  
	6. Transport și depozitare  
	7. Instalare și configurare 
	7.1. Instalare mecanică și configurare 
	7.1.1. Modelul SW-23 
	7.1.2. Modelul SW-25 
	7.1.3. Modelul SW-28 
	7.1.4. Modelul SW-37 

	7.2. Instalare electrică și configurare 

	8. Utilizare și aplicare  
	9. Utilizarea  
	10. Întreținere și reparații  
	11. Depanare 
	12. Aspecte ecologice 
	13. Întrebări frecvente 
	14. Declarații și garanții 
	15. Declarație de conformitate CE: (în conformitate cu MD2006/42/CE) 
	16. Anexe 

	Slovenšśina
	1. Splošno 
	2. Vsebina  
	3. Uvod 
	4. Opis in delovanje 
	5. Varnostne informacije  
	6. Prevoz in shranjevanje  
	7. Napeljava in namestitev 
	7.1. Mehanska napeljava in namestitev 
	7.1.1. Model SW-23 
	7.1.2. Model SW-25 
	7.1.3. Model SW-28 
	7.1.4. Model SW-37 

	7.2. Električna napeljava in namestitev 

	8. Uporaba  
	9. Delovanje  
	10. Vzdrževanje in popravila  
	11. Odpravljanje težav 
	12. Okoljski vidiki 
	13. Pogosto zastavljena vprašanja 
	14. Zavrnitev odgovornosti in garancija 
	15. ES Izjava o skladnosti (MD2006/42/ES) 
	16. Priloge 

	Svenska
	1. Allmänt 
	2. Innehållsförteckning  
	3. Inledning 
	4. Beskrivning och drift 
	5. Säkerhetsinstruktioner  
	6. Transport och förvaring  
	7. Installation och inställning 
	7.1. Mekanisk installation och inställning 
	7.1.1. Modell SW-23 
	7.1.2. Modell SW-25 
	7.1.3. Modell SW-28 
	7.1.4. Modell SW-37 

	7.2. Elektrisk installation och inställning 

	8. Användning och tillämpning  
	9. Drift  
	10. Underhåll och reparation  
	11. Felsökning 
	12. Miljöaspekter 
	13. Vanliga frågor 
	14. Ansvarsfriskrivning och garanti 
	15. EG-försäkran om överensstämmelse (enligt MD2006/42/EG) 
	16. Bilagor 




